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TN: Mu la go lem yen kelen vuli, mBomdai.
You explain it very well, in Bom. 0:02

€- mu go ¢, mu go @, teli,
eh- when you are about to, to speak, 0:05
= ‘towant to’? TN

(pointing) mu leli koo.
you look yonder. 0:06

Mu leli koo.
You look yonder. 0:09

(false start to 0:15)

Yii gon waantimule.
Ask your sister now. 0:18

MJ: Hawai.
Hawa.

HS: Ee?
Yes? 0:19



Ye ga wu saandilg, ye ga ha mua?
When you went through Saande initiation, what happened to you? 0:22

Ye- p&i ga ciye mu nyegi?
Did they bring you articles (of clothing, etc.)? 0:25

HS: Ye a ga wu saandilg,
When | went through initiation, 00:27

apugamde ha ga won pele gbangoma.

my in-laws did not give the kpangoma rice. 0:30

TN thinks it’s apugahamde. TN says this rice is to be brought after 2-3
weeks or so of the girl being inside the kpangoma enclosure.

Wei? (Mm) Ha ga wan go be gbi!
Hear? (Yes) They didn’t give it at all! 0:33

Abgnamde ha ga wom pele gbangomale.
It was my parents who gave me the kpangoma rice. 0:36

Ni nkwaalg, ni koondze.
And oil, and fish. 0:38

Han ha ga yagi huwi.
It was they who brought it. 0:40

Ke pomde, ka han we.
But my husband, didn’t do that. 0:42

Yanbeg, ye ha lande,
| myself, when he didn’t do that, 0:43
Note again negative verb without nasal marker!

yanbeg, a ga ¢ won pei len.
| myself, I no longer loved him. 0:46



Wonbe ¢3 min len.
He himself didn’t love me. 0:47

Yanbeg, a wo ye hogi welen.
| myself, | came out from behind him. 0:48
Meaning, no longer “with” him.

Wei? Abenahamde, ha hogom saandile.
Hear? My parents, they brought me out of Saande initiation. 0:50
This time, it’s clearly abenahamde.

MJ: Ye- ye- ye ga hogi wo weleni,
When- when you came out from behind him,

I> ga kon peiya?
where again did you go? 0:55

HS: Yan?
Me?

MJ: Mm.
Yes. 0:56

HS: €-¢, a ga le go lee cala gon ko abenahamdze.
No, | was now left sitting by my parents. 0:58

MJ: Han ha ga ce mu gon kai?
It was they who were giving you (food, etc.)? 0:59

HS: €€, han ha ga cem gon kai.
Yes, it was they who were giving me (food) now. 1:01

Abenahamde, ha ga cem kai!
My parents, they were giving me! 1:03



Ye ham gon ka logeyze,
When they were now giving me (food), 1:05

a lee gon cani, a ye ke maloma.
| was now left sitting (after some time), | saw a friend. 1:08
maloma = Mende. “friend.” Here, boyfriend.

Yanbe, ya la ho gon abenahamde, ya ye,
| myself, | said it to my parents, | said, 1:11

“a con gon ha nuu logi len.”
“I love this person now.” 1:11
TN has no explanation for ho except to say it means ‘now.’

Hanbe yum. Wei?
They themselves answered. Hear? 1:15

Han, ha ga hogi gun saandimde.
It was they, they brought out my Saande initiation. 1:16
Different way of saying “they brought me out.”

MJ: Yiim gon.
Ask me now. 1:18

HS: Manu.
Manu. 1:19

Ye n ka po hwele logeys,
When you grew up in this world,

hu abenamule n ga wu saandilg,
when your parents put you through Saande initiation,
Note: TN says that this expression, wu used instead of ji, is okay.



hu ha ga ha vui jali mua ga?
how did they do all your business here? 1:26

MJ: Yan yen, ya cala gai, ya Manu, nya-
| here, | live here, | Manu, (in Mende) |- 1:28

yan, a le Manu.
me, I’'m called Manu. 1:30

Yan vui, a le Manuye, wei?
| truly, I’'m called Manu, hear? 1:32

Ye a ga po hwelg gai,
When | grew up in the world here, 1:33

benmi gbi ka ce lan.
| had no parent at all. 1:35

A h3nde waant- pentimile wo ga ce tii gai.
| didn’t live, (except for having) my sis—- my brother who lived here in

town. 1:39

Jo Saji.
Joe Saji. 1:41

Wbon wo jim be saandile.
It was he who put me through Saande initiation. 1:43

Kol> a ga ce I,
Where | was, 1:45

ha han jali- ha saande.
they didn’t do the Saande business. 1:47

A ga beng go isin hulengo!



| labored so much! 1:50
huleng> = Mende. ‘so much!

Le pentimde ka binde numa tii ga,
If my brother did not have a wife in this town, 1:54

a man ga lapi go, e- e- pwe go.

| would have been shamed, eh- at the waterside. 1:55

l.e., TN says that if her brother and his wife had not helped with the
initiation costs, there would have been no one to help MJ. The initiators
bring all the supplies for the initiates to the waterside, where everyone
can see how fine the clothing is that you’ve brought, etc. (TN: you open
your box...)

Ke lani gbaa. Kasi- ka cen Begbunde,
But that’s apart. Thanks- thanks be to God, 2:01

hi ga wu go saandilg, hini waan(da)le.
we went through the Saande initation, we and this woman. 2:02

Ye ga kon naa logi bani,
When we went to this road, 2:06

Tomi, a ga can go gi,
Tommy, | was sitting like so, 2:08

(demonstrates by leaning forward in chair)

TN: Lapin!
Ashamed! 2:11

MJ: Mm! Ni anya- anya tii, ha singi, atemaha, abenaha, apumaha,
Yes! Then the townspeople, they danced, their neighbors, their parents,
their children, 2:17



TN (sympathetically): 2 ya.
Oh yes.

a can gi.
| sat so. 2:18

A ga lee go can naale ban.
| was left sitting on the road.

Ha kon ci msomde gbi,
They finished bringing all the food, 2:23

ye ha ga ci gon msomde, a cen ke msomamde.
when they brought the food then, | didn’t see my food. 2:27
Meaning, she didn’t get any.

TN: > ya.
Oh yes.

HS: Lapin.
Shameful. 2:30

MJ: Ya ye, hwe, ya ye, Maan,
| said, | said, “Maan,”

ya ye, n ko ween Jg, wei?
| said, “Go and call Jeh, hear?” 2:35

Ya ye, n ka ween jg,
| said, go call Jeh, 2:37

ya ye, anyalg, ha yema le ha ton gon tii go.

| said, the people, they want to go up to town. 2:40

ton = to go up to town from the waterside. TN. Same as in Mende. “Ti
[>ongo ti le teihun.”



Wanbe wa ye hun.
She herself came. 2:44

W5 ye hun ween jg, je wd ye yagi msomde.
She came and called Jeh, Jeh brought food. 2:47

Ng> wo ye- pin kumbale, kumba bun, go paa gbes!
Old-one had bought a shirt, one shirt, only! 2:52

Ko vui I> a ga ceye, ha ga han jali saandim gbi.
Truly where | was, they didn’t do my Saande business at all. 2:55

Mmm.
No. 2:57

A ga lee go beng isinde haa,
| was left laboring all the time,

po22gi logi a ga lee go beng isin,
in this world | was left laboring, 3:01

Beebunde ka hole.
God said (it). 3:02

Pentimde ce le, nuu mbe,
That my brother was a noble person,

ce le nuu si, yamti yen.
a person who knows what is family. 3:06

TN: > ya. Ha hum?
Oh yes. For you? 3:07

MJ: Ha yan.



For me.

TN: A mbaa, ka ha mu go jali kelen vui.
Oh friend, (he) did good things for you truly. 3:11

MJ: Kwdd, Nga ka ham jali kelen.
Oh, Old-one did good things for me. 3:12
Note that kw2> is expression of surprise in Mende (maybe areal?)

Ni laawole bg, ni wo wo ye bengiti kota won ti ben toogi.
And his wife, she “covered clothes on his feet.” 3:16
Expression meaning ‘she helped.’

W5 hu la ga ceyse.
That’s what happened. 3:19

TN: Wo hu la ga ceys.
That’s what happened. 3:20

MJ: Mm. Ya ye po,
Yes. When | grew up, 3:23

ya ye gbemi apumalg,
when | gave birth to children, 3:24

apuma meen bun.
six children. 3:27
I’m writing ‘five’ with long vowel from now on because it really sounds as
if it is long to me.

TN: M=hm.
M-hm.

MJ: Hu a ga gbemi.
That’s what | gave birth to. 3:29



TN corrects to haa ga...

Ye apuma landg,
When those children, 3:30

ha 152 go, ha I> go, a meen.
they were there, they were there, five (of them). 3:33
l.e., after one died.

Hani gbi ha ga wu go.
Those ones, they all died. 3:35

Ha ga wu meen bun.
They died, six. 3:37

Hiye, hiye? Hiye, Hawa?
Isn’t that so? Isn’t that so, Hawa? 3:39

HS: Mm. 22. W> hu la ga ceyse.
Yes. Yes. That’s what happened. 3:41

MJ): Ha wu meen bun. Ha I> go a meen.

Six died. They are five there. 3:42

Meaning, apparently, that she gave birth 11 times, but only five children
are still alive.

TN: Ka gbem oo0!
You gave birth oh! 3:45

MJ: Mm!
Yesl!

TN: Waan ni ten. (¢g) Ha ye wu, meen. (Mm)
Twelve. (Yes) They died, five. (Yes) 3:52



Ha > a meen, 22, waan.
Five are there, oh, ten. 3:53

La li kelen, hiye? (Mm)
That’s good, isn’t it? (Yes) 3:53

Ha mu ha jali kelen, hiye bee-i?
They do good things for you, don’t they? 3:54

MJ: €, ham go ka oo!
Yes, they give me (food) oh! 3:56

Kasi ce Bee- - €- kasi ce han!
Thanks to G- eh- thanks to them! 3:58

Ham ka yen kelen kelen kelen vui,

ye hwe logi ke len be,
even this daybreak, 4:02

waale woni kon be tolai ha ye- ha wan, yan ka.

the daughter, she went to the bush to give me (food). 4:05

HS2: Segau, wei? Bisie, wei?
Thanks, hear? Thank you, hear? 4:07

S, ha lg, a yema, - humbeg, mu wo vyii, wei, 13, - jali mpole.
So, you say, | want, eh- you yourself, you ask her, okay, about loving

business. 4:14

Wei? So-
Okay? So- 4:15

(HS goes into English, addressing TN.)



TN: Jali mpole. Ye n ga polg, jali mpole.
Loving business. When you grew up, loving business. 4:29

Yanga lile hu I> ga ceya?
Loving-around, how did it happen? 4:30
yanga lile = loving here, loving there. TN says this is good Bom.

(Everyone laughing)

HS2: SO humbe teen-teeni we, €- ye hu mu ha, >- l&i la be yeni, ye hu mu
ha?

So (when) you were small, how did you do it, or, even now, how do you
do it? 4:40

Leila be yeni, wei?
Even now, okay? 4:42

S>- (English, addressing TN)

TN: Aa. Ye n ka ce ha, ye n ka pole?
Ah. What did you do, when you were growing up? 4:47

HS: A lem gon?
Should | explain it now? 4:49

TN: Ye mui goni bon, ye mui gon gilg, la mu pei ha?
When you’ve arrived (at a) big (age), when you’ve arrived now, what do
you still do? 4:51

N cala gon, hiye bee?
(Just) sitting now, isn’t that so? 4:53

HS: €¢.
Yes.



(TN laughs)

MJ: Cen pei ha gb33gbs.
No longer do anything. 4:55

HS2: So- so-
So- so-

TN: Keg, hum mu wo yiiye.
But, it is you, you ask her. 4:57

HS2: Aa. Hum mu wa yiiye, wei?
Ah. You, you ask her, okay? 4:58

MJ: Ye mu pei ha, Hawa?
What do you do again, Hawa? 4:59

HS2: K&, mam, wei?
But wait, okay? 5:00

TN: Mam, mam.
Wait, wait.

W5 pen hwe, hi ko.
She will first say, “Let’s go.” 5:01

HS2: Oke, hi ko.
Okay, let’s go. 5:03

MJ: Ye mu ha ye la geye?
What do you do now? 5:05
Like leila be yeni in Kim, | think ye la geye is a phrase for “nowadays.”

HS: Aa-a, mbaalg, lani la ya ha paagi logeyze.
Ah-h, girlfriend, what | do in this world. 5:08



Ye a ga pole.
When | was growing up. 5:10

Yan, a lee go toon.
| was left small. 5:12

(Showing with hand parallel to ground to show height) Ki.
So. 5:13

Ni yaam w> ye wu.
And my mother died. 5:14

Jiyémin saande,
She didn’t put me through initiation, 5:16

baam won jim go saandile.
it was my father who put me through initiation. 5:19

Won bemam pen hogi.
He helped bring me out. 5:20
pen. Unclear what it means here. Hard to hear.

Hu ga ce- (interrupted by MJ)
It was- 5:22

MJ: Ha mpole la mu gon howe oo.
It’s for loving that you are to speak now oh. 5:23

HS: Mm. Ye yaam cen dogile pei,
Yes. When my mother was no longer here,

yema gon hogi saandilg,
and they wanted to bring (us) out of Saande,



a ga ce go can kende welen (crosses arms over chest)
| was sitting behind the house 5:29

a ga ce can.
| was sitting. (indicates crossed-arm position) 5:31

Atemamde, ha gon mui.
My neighbors, they now arrived. 5:32

Hwe, I> waa logi kona, I> Hawa kona?
They said, “Where did this girl go, where did Hawa go?” 5:34

g, pg, wd 1> kende welen.
Eh, they (said), she’s there behind the house. 5:36

Si ha I> ye ko,
Then they went there, 5:38

ya ye, “Mbaalg, lani gon lam taala,”
| said, “Girl, this now is trouble for me,” 5:39

taala = hardship/bad thing. Synonym of tan, ‘hard.’

Ya hwe, “Benmi ce Ion,”
| said, “My parent is not there,” 5:41

MJ (interrupting): Ke ye la geye gon, ye mu ha?
But now, what do you do? 5:42

HS: Ke ye la gon nogeyzs,
But now, 5:43

Mpole bg, ee-¢,
loving, ehh-h, 5:46

a cen pei lani ai.



I’m no longer into that. 5:47

A cen péi lani gbi ai. Wei?
I’m no longer into that at all. Hear? 5:51

A cen pei ha.
| no longer do it. 5:52

MJ: N cala gon keen.
You sit now alone. 5:54

HS: A cala gon, keen, yan a gon ka, keen.
| sit now, alone, | give (food) to myself, alone. 5:56

Apumamde, ham ka.
My children, they give to me. 5:58

Kasi ce ha!
Thanks to them! 6:00

HS2 (low voice): Ke- temi beni-
But- the old times- 6:03

TN: Wonbg a? Hu wonbg wa ha?
And she herself? What does she herself do? 6:04

HS: Humbe-
You yourself-

MJ: Yan, ncegi mpo, pei ma ce min pei bole.
| myself, loving activity, is no longer in my mind anymore. 6:09

(HS speaking in English to TN)

TN: Ye n ga pole.



When you were growing up. 6:12

MJ: Ye a ga pole? Mm, a ga ha mpole gbe!
When | was growing up? Mm, | did a lot of loving! 6:14

Ke a ga migen gon Joni tii ga.
But | stopped with Joni in town here. 6:18

(All laugh)

TN: N ka ha mpole gbe vui oo!
You truly did a lot of loving oh! 6:21

MJ: €¢.
Yes.

TN: Ka ce paa yen kelen dogeye, han ha taam go kelen lai.
You’re just fine like this, (now) that you’re old that’s fine. 6:24

(All laugh)
MJ: A ga migen gon Joni, wei?
| finished with Joni, hear? 6:27

Am changing spelling of migen to migen.

TN: Ko Joni.
By Joni. 6:27

MJ: oo.
Yes. 6:28

TN: Han ha gbem gon kinin, hani won ha ga gbem gon apumale we.
You gave birth to all, you and he gave birth to the children. 6:31

MJ: Aa, hini wan, hi ga gbem apumale gbeys.



Ah, he and I, we gave birth to many children. 6:34

TN: La li kelen, mbaal! Jalile we lan,
It’s fine, friend! That business, 6:35

jali nuu taam gon
the business of when a person is now old, 6:37

cén pei ha pintu pintu.

no longer does hanky panky. 6:39

pintu pintu = ‘to go here, go there,” as young people ‘pass around.” TN
says this is “good Bom.”

Kenma apumale ha can.
As the children are passing. 6:41

MJ: A cala- a cala gon keen.
| sit alone now. 6:42

TN: Le n ke go yegemu kusi, si n gbiye?
When you see your cold cassava, then eat? 6:43

MJ: A gbiye. A kén go, si a cala.
| eat. If | don’t see it, then | sit. 6:45

TN: Ha apumamule.
For your children. 6:47

MJ: Ye Sowei kén mb> dahain,

When Sowei does not yet see fish, 6:49

Sowei = MJ’s daughter in Sampor, married to Mme. Caddie Kamara’s son
Musa.

a ce manh sbom.
| don’t eat it. 6:50



TN (sympathetically): > ya.
Oh yes. 6:50

MJ (explaining): Waamde Sowei koo, won wom ka dahaile.
My daughter Sowei yonder, it is she who gives me fish. 6:52

TN: Segau, wei?
Thanks, hear? 6:55

HS2: Bisie, wei?
Thank you, hear? 6:56

(HS explains in Eng. to 7:03)

HS: Jali iduile.
Thieving business. 7:04

TN: €€, hum mu gon yiiye pei waantimulg, wei?
Eh, you are to ask now your sister, hear?

Hu jali iduile la pei tii ga, kenma benile, wa hu lai?
How thieving business is in town here, like the olden days, was it so?
7:11

Landa mu wa yii gai, si wo mu la lemi gon.
That’s what you ask her here, then she explains it to you. 7:13

MJ: Hawa-i!
Hawa!

TN: N te la, hiye?
You understand, right? 7:14

HS2: Hi ko.



Let’s go. 7:17

MJ: Si jali idui tii ga?
Do you know thieving business in town here? 7:20

HS: ¢, iduile hi gbe ga go tii ga gbi,
Yes, theft is plenty all over this town, 7:22

apuma teenteen idui, idui,
the small-small children steal, steal, 7:24

(pointing to a banana plant) ken be we hu semi, le ma |> gon,
like that itself that’s standing there, if it were there now,

ham beti ken, si hanbe cengi ma
they’ll cut it (just) like (that), then they pass away with it, 7:27

si ha kon.
then they go. 7:29

Pe ma go be vyii,
Even if they ask, 7:30

“Hina wo beti mbaana logiya?”
“Who cut this banana?” 7:31

Nuu cen ho.
A person will not speak. 7:32
l.e., no one talks.

Ha dui sagisile! Ha som!
They steal chickens! They eat (them)! 7:34

MJ: Ha bwe yegile, hiye?
They uproot cassava, right? 7:35



HS: 2o, ha bwe yegi logi.
Yes, they uproot this cassava. 7:37

Ha bonto go msommamule keben go,
They meet your food in the farmhut,

ha gben ma som fo, si ha ye kan!
they finish eating it clean, then they go! 7:40

Hum, mu gon hun cani wg, hwa,
Yourself, you now come to sit, empty,

si mu gon kwe yei hwa
then you now take up wailing empty. 7:43
kwe yei = to call out in surprise or anger. TN

Ke lani gbi-
But that all- 7:45

MJ (interrupting): Ye mu kwe yeilg,
When you take up shouting, 7:45

ye mu kwe yeile ka ka ka kai,
when you take up shouting very very much, 7:47

HS: Nuu gbi ce lan hwe gi.
No one at all speaks to it. 7:49

MJ: Ike.
And so! 7:50

HS: W> hwe, ha gbeta go, ha gbeta,
He says, you should swear, you should swear, 7:52



swearing = to bring in someone with special powers/training to
determine culprit of a crime.

yanbg, ya ye, a pen mu go ko kwe,
| myself, | say, | first will go take you,

jemdile. A ko la gbeta.
a fire-stick. | will go and swear it. 7:57

A go gbeta pumu gi nuule we (pointing).
| will swear the child of that person. 7:58

TN: Si lani la wa holg,
You know what he says, 8:00
l.e., the thief.

HS: Mm.
Yes.

TN: Hwe, mu gbeta 0o, w> go wu.
Says, if you swear oh, he will die. 8:01

mu gbetan 0o, mu go wu.

if you don’t swear, you will die. 8:02

mu here is the general ‘you’ = “one.”

Meaning, the thief doesn’t care about the swearing; he’ll die sometime
anyway, so he’s not threatened by it.

€€. Wo hu ha gon hwe.
Yes. That’s what they now say. 8:04

HS: Aa, we gon hu ha hain.
Ah, that’s what they do. 8:05

Ha ye, gbeta go, ha go wu.



They say, if you swear, they will die. 8:06

N gbetan oo, ha go wu.
If you don’t swear oh, they will die. 8:08

Ha ce lan pei ken le bole len,
They no longer see something in their mind, 8:11

apuma logi? Ha cen te luumtihile.
these children? They don’t hear our voices. 8:13

Ha hi go bon.
They will beat us. 8:13

Ha hi go bon.
They will beat us. 8:14

MJ: Kg, anyalg, ha cala pen, ha bon agba go.
But, people, they sit now, for beating elders. 8:12
agba = pl. of gba, “big/important person.”

HS: Ha hi go bon!
They will beat us! 8:17

MJ: Cen teli, e- cwapumu-
Don’t speak, eh- a boy- 8:21

HS: €€. Ye a lee gon nogeys.
Yes. When I’'m left now. 8:21

Waamde, wo ha jalim.
My daughter, she does my business. 8:24

Ahani, ha cé min tenti.
The others, they’re not near me. 8:25



Note aha = the others.

(Pointing) We. (Pointing again) We. Won w> bilem gon hulengo we.

That one. That one. It is she who holds me now very much. 8:29

TN says she’s referring to Sata Saji, her niece. Sata’s deceased mother
was the Jen referred to by Manu Joni, Hawa Sanja’s older sister. Jen was
the wife of M)’s older brother, Saji, and Sata Saji is their daughter.

Won wom kai.
It is she who gives me. 8:31

Le nagi go, lam go lanti bon.
If she’s sick, | will worry in my heart. 8:34

HS2: Segau, wei?
Thanks, hear? 8:37

(HS2 in English to TN)

TN: Ye ha ga polg, ha ga ce ho mBomde, hiye, bee?
When you were growing up, you used to speak Bom, isn’t that so? 9:02

Han vui, ha ga ce go ho mBomde, hiye, bee?
You truly, you used to speak Bom, isn’t that so? 9:05

HS: €¢.
Yes.

TN: K&, apumanule ha ce man pei ho.
But, your children no longer speak it. 9:09

MJ and HS: Mmm.
No. 9:10

TN: So, landa, landa ha gon lemi.



So, that, that is what you now explain. 9:12

N te la, hiye?
You understand, right? 9:14

Apumanule ha ce man psi te,
Your children no longer understand it,

ha ce nuu pei teye luum.
they no longer hear a person’s voice. 9:17
l.e., they’re not obedient

kenma, ha- han, ha ga pole.
like (how) you grew up. 9:20

Ha te la? Ha cén pei we.
You understand? They’re no longer so. 9:22

MJ: Gbotigbotile hu Ib.
It’s stubborn-stubbornness that’s there. 9:23

TN: Nge gbe, kon go le gbotiye poogilai.
But what, it’s stubborness that’s in the world now. 9:24

gbe is Mende “what”. TN

Landai.
That’s it. 9:26

(HS2 speaking in English to 9:40)

TN: Hu- mu gon yii waantimulg, wei?
You now ask your sister, hear? 9:44

Ye ga po- ye ga polg, toonde (motions with flat hand for height)
When growing up, she was small 9:44



ye ga ce ha jali weilg,
when (she) did something bad, 9:45

hu yaaw> ka ce ha?
what did her mother do? 9:47

Ni baawd>a? Baawd beg, wei?
And her father? Her father himself, okay? 9:50

Hum, mu w> gon yiiye.
It’s you, you ask her now. 9:51

Won, wa la gon gbaageys.
She, she is now to answer. 9:54

Ke, ye ga ce ha gbotile, ps wa go bon,
So, when she did some stubbornness, they would beat her, 9:55

won wd la gon hwe.
it is she who will now say it. 9:56

HS2: So, yie Manu, humbe, mu wa vyii, wei?
So, Mother Manu, you yourself, you ask her, okay? 10:00

Kise na go, yii wa pei, wei?
Having finished, ask her again, okay? 10:03
Mixing Kim.

Pei wo yii, wei?
Ask her again, okay? 10:04

TN: Pei wom yii gon. Le pe paa ha, “hi ka,”
After (a little) ask. When they say, “Let’s go,”



pgi wom vii.
ask after (that). 10:07

Mu wo yii, wei?
You ask her, okay? 10:09

MJ: Ke pe han m> “hi ka” we.
But they did not yet say “Let’s go.” 10:09

HS2: Hi ko.
Let’s go.

MJ: Ye ga- ye yaamu ka gbemde,
When your mother gave birth, 10:16
TN says should be gbemmule.

ka ce wa teye, hwe?
were you hearing her, say? 10:17

HS: Mm. A ga ce go teye yaam hwe, wei?

Yes. | wa hearing my mother’s speech, hear? 10:21

MJ: Ye ga ce ha gbotigbotile, hu ga ce mu ha?
When you did stubborn-stubbornness, what did she do to you? 10:22

HS: e-¢! Ye a ha gbotigbotile wo kwe sonde, wom go togi, (raises arm to

demonstrate)

No! When | did stubborn-stubbornness, she’d take up the pestle, she’d

drive me. 10:25

Wom go gbati kon.
She would flog me with it. 10:26

Yanbeg, si a ye le matan,
| myself, then | would hide, 10:28



ye a gon matende we,
when | was now hiding, 10:30

a gon kwe pande si ya ye kon tii kaohin go pen.
| took a pan, then | went to our own town. 10:32

Kol> pe ga gbemwnolg, si ya I ye lee mui.
There where they gave birth to her, then | reached there. 10:34
l.e., fled to her mother’s home town to hide.

Ya ye, waantimule hwe, n hu w> hunto koon,
| said, your sister said, that you go fish,

wd gben hogi saandile.

she will come out of Saande tomorrow. 10:37

l.e., this is a lie that HS planned to tell her mother to make her forget
HS’s misdeed.

Ye a gon hunde,
When | came now, 10:40

“Aye, waamde,”
“Oh, my daughter,”

ya ye (motioning mother away), “Ha mam hun ce!”
| said, “Don’t come before me!” 10:42

“Cen hum mu ga cem towe?”
“Wasn’t it you who drove me away?”’ 10:45

“Mum bon, ka togile!”
“You beat me, with a stick!” 10:45

TN: Wo mu bon ga bends.



She beat you with a bench. 10:46

HS: €¢.
Yes.

TN: Ke a ciye gon koon aten.
But | brought you two fish. 10:47

HS: Ke ha logi, apuma logi, han, ha hi gbem gon dogi.
But these now, these children, they, who we gave birth to. 10:49

Hin, hi ga ce go ho mBomde, abenahile ha ho hi go mBomde.
We, we were speaking Bom, out parents spoke to us in Bom. 10:52

Ke, la gon nogi kinin hin, aha ha I> kinin ha ha gbemi,
But, now everyone, we, those ones who are all giving birth to them,

ha cen ho mBom!
they don’t speak Bom! 10:57

Ha cen ho mBom gbi!
They don’t speak Bom at all' 10:59

MJ: Hu ha ga ce mu ho mBomda?
How would they speak Bom to you?

HS: Cwapumule be ka ce go paa cani,
Your son was just sitting, 11:02

“N k>” paa. Hwe, “A ce k> a yen!”
“Go” just. He says, “l won’t go anywhere!” 11:03

Ni a le wo le gbata nte, (demonstrating slap)
And | slap his face, 11:05



yanbe, wei? Gbatigbati hu cén kelen.
myself, hear? Stubborn-stubbornness is not fine. 11:07

Le hi gbenti han go,
If we keep after them, 11:10
gbenti = to still be after. TN

ha hi go bon!
they will beat us! 11:10

Aha nogi ha hi gbem nogeyse.
Those that we gave birth to. 11:11

Ha hi go bon!
They will beat us! 11:12

Ha cen te luumhile.
They don’t hear our voice. 11:13

22. Ha cen te luumhile. (Sits back in chair)
Yes. They don’t hear our voice. 11:16

TN: K& han, ha ga cén we.
But you, you were not so. 11:18

HS: €€, hin, hi ga cén we oo.
No, we, we were not sooh. 11:18

Ayee, ma go be- ndegile mamu gbowele.
Ayee, when you feel hungry. 11:21
TN says gbowele is one word, meaning to ‘be hard on you.’

n ko paa sem.
just go stand. 11:23



“Ha yegehi logi, la hunu gai?”
“Is it for our cassava here, that you came here?’ 11:24

“N po gi la! Hi ce mun ka!”
“Get up! We won'’t give you (any)!”

Ha ce hin ka, wei?
They didn’t give us (any), hear? 11:26

Ha ce hin hu ka.
They didn’t give it to us. 11:28

Kele nuu waamule.
Unless your birth-daughter. 11:29

HS2: Segau, wei?
Thanks, hear? 11:33

MJ: Yanbe, yiim gon oo.
Myself, ask me now oh. 11:33

TN: Hum, mu w> gon yiiye.
You, you ask her now. 11:36

Ka jali logi.
With this business. 11:37

Hu apumale ha guna?
How are the children now? 11:39

HS (speaking quickly): Hum vui, ye polg, apumale ha ga kwe gon
jalimuwe,

You truly, when growing up, the children that took (on) your business,

hu la bema temi logi gbiye, hu ha ga ha mua?



how to help all this time, what do they do for you? 11:44

MJ: Yan, Sebatu, ka cem go to ga bendsi.
I, Sebatu, she would drive me with a bench. 11:49

Tongia go.
In Tongia. 11:50

Ye a ha jali weilg,
When | did something bad, 11:52

hwe, sin abenaham.
say, she didn’t know my parents. 11:53

A honde Ngo Sagbale ga.
| said it to Old-one here in Sogbaleh. 11:56

Ka cem go to ga bends.
That she drove me with a bench. 11:57

Ka kwe, €- itole lanbe go,
She would take, eh- the pot from the hearth, 12:02

(gesturing to head) ko ma ye semi yan bon.
and stand it on my head. 12:04

Ye la begi, gbo lande hu I> go.
Even now, that scar is there. 12:06

TN: Mm.
Mm.

MJ: Mm. Tongia go.
Yes. IN Tongia. 12:09



TN: Tongia go?
IN Tongia? 12:09

MJ: Mm. Lond> a ga ce ndumdai.
Yes. Where | was in training. 12:11
(l.e., living with someone’s family and doing housework)

TN: Ha kweye gon itole lala go.
They took a pot from the fire. 12:13

Hu mu ye semi hum bon.
It stood on your head. 12:14
TN wants wd mu ye.

MJ: €€. Ipin cé lan.

Yes. There was no carrying-wreath. 12:15

ipin = piece of cloth or leaves wrapped in tight wreath and placed
between head and load to carry item on head.

TN: €e.
Oh.

MJ: Pe la ye go ho, kenya, Duudia go.
They went to tell my uncle in Duudia. 12:19

Ba Bokai.
Pa Bokarie. 12:21

Pe hwe, waantemde kon te waamule bon.
They said, the woman has burned your daughter’s head. 12:23
TN wants te to have a long vowel.

TN: Gben wo te bon.
She burned her head. 12:27



MJ: ee. Hwe, ha ko la ho, leg,
Yes. Said, let you go tell her,

leega wo.
to treat her. 12:31

leega = to treat w/med.

Le leega I> go,
When she treated there,

hwe, cani, wei?
he said, sit, hear? 12:35

A cen ha gb33gbe.
| didn’t do anything. 12:36

Ike jali mbeni la.
Because that old business was so. 12:36

TN: Koti ka ce Ion.
There was no court case. 12:40

MJ: Mmm. Ke temile gon hu ya ga gbelalg,
No. But at the time now when | matured, 12:42

hu ya ga hun wu saandile tii gai,
when | came to go through initiation here in town, 12:44

temile hu kotile we ka powse.
that was the time when the court case arose. 12:47

TN: 22. Hu ga po gon?
Oh. It came up then? 12:49

MJ: Mm! Ye a ga gbelalg,



Yes! When | matured, 12:51

a ye hun wu saandile tii ga.
| came to go through initiation here in town. 12:54

Ye a ga wu saandile, anyale ha ga hunin,
When | went through initiation, people came,

aTongiale ha ga huni.
Tongia folks came. 12:59

Jen, wa ha jali saandimde, won wa-
Jen, who did my Saande business, she was- 13:04

Paantogile hu ha ga ci kumba buni,
It was afternoon when they brought one shirt, 13:08

ni kotale bun, ni gbasale.
and one wrapper, and one headcloth. 13:08

Ha ye, hu ci.
They brought it. 13:11

Ng> wom ye ween.
Old-one called me. 13:13

Hwe, yegimamule ma. Apogahamule ha ciye gi.
He said, “these are your articles. Your in-laws have brought them here.”
13:16

Ya ye, huna.
| said, “where is it?” 13:17

Ng> wom ye tongi hun.
Old-one showed it to me. 13:19



Yan, ya ye, kotale, kumbale we, a ce hun yeti oo,
Myself, | said, this wrapper, this shirt, | won’t take it oh,

mmm, a ce mun yum.
no, | don’t agree with you. 13:25

TN: Mu go hu ha?
What will you do with it? 13:26

MJ: €, Ng> hwe, Ng> wo la ye ko lemi kenya Duudia go.
Eh, Old-one said, Old-one went to explain it to our uncle in Duudia.
13:31

TN: Baba Bokai?
Papa Bokarie? 13:32

MJ: Mm. Hwe, n ko la holg,
Yes. He said, go to say, 13:34

tuwe kumbale.
to wear the shirt. 13:35

Ye, ye jaliha la ga negim goni,
When their business had hurt me, 13:39

yanbg, ya |2 ye hogi.
[, | came out of there. 13:40

Ye a ga hogi 1> goni,
When | had come out from there, 13:42

w2 ye go tangi jali Ng> Madina go.
he summoned Old-one to Madina (to court). 13:44



TN: M-hm. Kotilai.
M-hm. IN court. 13:46

MJ: Mm. Ye ga ko tongi go Madina go we,
When they summoned (him) to Madina, 13:48

Pe ye ci yale.
They brought a paper. 13:56

Pe go ween, pe go busi anyahamde ce,
They called, they put the matter before my people, 13:57

kpélé, Duudia, Tongia, Ngepehun.
all, Duudia, Tongia, Ngepehun. 14:00

Hi ye kon kotilai,
We went into court, 14:03

ye hi ga kon kotilaiye,
when we went into the court, 14:04

han ha dummi vuiyg,
it was truly they who trained me, 14:06

ya ga ce go teen gi (showing height with hand).
| was small, so. 14:07

Hu ha ga kwemi.
That was how they took me. 14:09

Ke, ye ga, han ha ga Iasiyeni,

But, when they did not forfeit anything, 14:14
l.e., they did not pay anything.

I>s = lose. From Engl.



ha ma ga kén gb33gbe.
they didn’t see (get) anything. 14:14
l.e., from Manu’s family.

Ha yan.
For me. 14:15

Ha te la?
You understand? 14:19

HS2: Segau, wei?
Thanks, hear? 14:19

TN and HS2: Bisie, wei? Baika.
Thanks, hear? Thank you.

END VIDEO SEGMENT



